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A Study on the Word ‘Hong’ (Red) in the Final 40
Chapters of A Dream of Red Chambers
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Abstract: This research paper is based on the text edited by Feng Qiyong’s A
Collection of Eight Schools of Criticism on Hong Lou Meng( /( S¢a/41#E25) ). It
was published by Culture and Arts Press, Beijing in September, 1991. The focus areas
of this paper: 4 Study on the Word ‘Hong’ (Red) in the final 40 Chapters of A
Dream of Red Chambers are as follows:

1.1 Frequency of occurence: The humber of occurences of the word ‘Hong’ (Red) in
the text of the final forty chapters is 159. In one of the Chapters,the occurrences of the
word ‘Hong’ (Red) is 0 and it is the lowest number of occurrences.In another chapter,
the word ‘Hong’ (Red) occurs 20 times, which is the highest frequencies of all the
chapters. 0, 5, 7, 20 frequencies of occurences occurs once only in chapter 105, 82,
102 and 88, the least number of the chapters it occurs. There are nine chapters with
only once occurrences of the word ‘Hong’ (Red) among the final forty chapters, the
highest occurrences of the chapters.

1.2 Morphological formation: There are 22 words formed through the morphological
formation based on morpheme ‘Hong’ (Red).Out of the 22 words, 13 are bisyllabic
words, 4 are trisyllabic words and 5 are tetrasyllabic words respectively.

1.3 Structural approach: There are 5 structural types of the bisyllabic word namely
subject predicate type, modifier type, predicate object type, joint type and embedded
type; The two types of trisyllabic word are modified type and embedded type. The
three types of tetrasyllabic word are modified type, joint type and embedded type.
1.4 Collocation productivity: There are 33 phrases formed from the word ‘Hong’
(Red) or morpheme ‘Hong’ (Red). They are categorized into 7 syllabic formation
patterns and 5 morphological patterns.

1.5 Syntactic functions: There are 19 examples of using the monosyllabic
word’Hong’ (Red) as the syntactic components of the 5 sentences. The polysyllabic
words constructed from the morpheme ‘Hong’ (Red) are shown in various syntactic
functions.
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1.6 Lexical expansion: The monosyllabic word “Hong” has four different meanings.
The polysyllabic words constructed from the morpheme ‘Hong’ (Red) has 18 single
meanings and the other four with two different meanings. 33 phrases are constructed
from the the word ‘Hong’ (Red) or the morpheme ‘Hong’ (Red). ‘Hong’ (Red)
contains polysemous meaning in 3 phrases, whereas the rest are monosemous.

1.7 Semantic structure: There are 6 meaning categories for the monosyllabic word
‘Hong’ (Red) and the polysyllabic words formed by ‘Hong’ (Red). The six meaning
categories can be categorized into 4 levels.

1.8 Cultural connotation: There are four cultural connotations for the word ‘Hong’
(Red) in the text.

Key words: A Dream of Red Chambers; The Final 40 Chapters; The Word ‘Hong’
(Red); The Meanings of the Word ‘Hong’ (Red); Cultural Connotations

DOI: 10.3968/}.s11.1923156320110203.015

1. INTRODUCTION AND RESEARCH

This research paper is based on the text of Feng Qiyong’s A Collection of Eight Schools of Criticism on
Hong Lou Meng. It was published by Culture and Arts Press, Beijing in September, 1991. The previous
research paper entitled A Study on the Word ‘Hong’ (Red) in the first 80 Chapters of A Dream of Red
Chambers was published on the journal, Cross-Cultural Communication (Volume 4, Number 2, 30 June
2008). The 8 focus areas and approaches of A Study on the Word ‘Hong’ (Red) in the final 40 Chapters of
A Dream of Red Chambers are the same with A Study on the Word ‘Hong’ (Red) in the first 80 Chapters
of A Dream of Red Chambers.

1.1 Frequency of Occurences

The word ‘Hong’ (Red) occurs 159 times in the text of the final 40 chapters. The table below specifies
the above findings:

Chapter Page number where the word ‘Hong’ (Red) occurs Frequency of occurencences

81 1982, 1988, 1992 4
82 2002, 2003, 2006, 2016 5
83 2031, 2033, 2039, 2043 4
84 2058, 2063, 2065 3
85 2080, 2081, 2083, 2084, 2087, 2088, 2091 10
86 2115, 2120 2
87 2132, 2133, 2136, 2138, 2139, 2141, 2142 10
88 2163, 2164, 2167, 2168, 2169 20
89 2180, 2187, 2189 4
90 2196, 2203, 2204 4
91 2221, 2222, 2224, 2225, 2228 6
92 2248, 2252, 2253, 2254, 2259, 6
93 2274, 2288 2
94 2298, 2299, 2302, 2303, 2305 6
95 2337, 2339 2
96 2354, 2361 2
97 2395, 2396, 2403 3
98 2430, 2431, 2439, 3
99 2459 1
100 2482, 2483 4
101 2497, 2499, 2507, 2509, 2510, 2512 8
102 2529, 2530 3

To be continued
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Continued

Chapter Page number where the word ‘Hong’ (Red) occurs Frequency of occurencences

104 2569 1
105 0
106 2606 1
107 2626 1
108 2642, 2649, 2652 4
109 2666, 2667, 2668, 2670, 2672, 2675 8
110 2697, 2711, 2712 3
111 2719, 2726 2
112 2760 1
113 2769, 2772, 2777 4
114 2805 1
115 2813 1
116 2839, 2844, 2850 3
117 2868, 2874, 2876, 2880, 2881 6
118 2917 1
119 2938, 2945 2
120 2968, 2970, 2973, 2975, 2981, 2989 7

From the above table, the word ‘Hong’ (Red) doesn’t occure in chapter 105 and it occurs 20 times in
chapter 88, which is the highest occurences.

1.2 Morphological Formation

There are 22 words formed through the morphological formation of the morpheme ‘Hong’ (Red). The
first number in the bracket refers to the number of occurences, the others indicate the page number the
word ‘Hong’ (Red) occurs.

(1) 13 examples of bisyllabic words:
34T TONG HONG (fearfully flushed , full red ) (5: 1982, 2228, 2361, 2569, 2973)

FR&4L FEI HONG (flushed crimson, blushed furiously ) (14: 2058, 2088, 2164, 2167, 2224, 2439,
2509, 2512, 2642, 2649, 2666, 2672, 2850, 2917)

4T/ HONG DE ( red ) (4: 2080, 2081, 2139, 2938)
418 HONG YUN (blushing furiously) (3: 2139, 2225, 2483)
4] XIAN HONG (red, crimson ) (2: 2142, 2712)

/IN&L. XIAO HONG (Xiaohong, Hongyu the maid ) (29: 2163, 2164, 2167, 2168, 2169, 2187, 2196,
2253, 2254, 2497, 2499, 2510, 2719, 2772, 2777, 2876)

4L # HONG FU (the girl with the red whisk , the maid ) (1: 2252)
74l SAO HONG (Sachong , the maid ) (1: 2274)

4133 HONG ZHANG (blushed , the maid ) (1: 2288)

4T7% HONG CHI (hectically flushed) (1: 2396)

4138 HONG CHAO (red tide) (1: 2668)

4T i HONG ZHONG (red, swollen) (1: 2844)

%[ &€ HONG CHEN (world, dusty world) (2: 2868, 2975)

(2) 4 examples of trisyllabic words:
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1641 F%E Y1 HONG YUAN (happy red court) (17: 1982, 1992, 2002, 2006, 2031, 2083, 2136, 2141,
2189, 2248, 2254, 2298, 2299, 2305, 2337, 2395, 2652)

ZE4T ) CHUAN HONG DE (in red) (1: 2529)
4125 HONG LOU MENG (a dream of red mansions) (1: 2968)
1541 #F DAO HONG XUAN (Mourning-the-Red Studio) (2: 2989)

(3) 4 examples of tetrasyllabic words:

T&4TF A YI HONG ZHU REN (master of the happy red court) (1: 2180)
4L 1H & HONG KOU BAI SHE (red mouth and white tounge) (1: 2430)
4T HEREET HONG PU PU ER (red) (1: 2482)

42 H QING HONG ZAO BAI (the facts of the matter) (1: 2546)
T4 E2 QIAN HONG WAN ZI (all flowers blossom) (1: 2711)

1.3 Structural Approach

1.3.1 The constructive pattern of the bisyllabic word
(1) 3examples of subject predicate type:

4175k HONG ZHANG (blushed , the maid), 4722 HONG YUN (blushing furiously) and 41 HONG
CHAO (red tide).

(2) 6 examples of modifier type:

4 BE HONG CHEN (dusty world), 84 TONG HONG (fearfully flushed , full red); /N4 XIAO
HONG (Xiaohong, Hongyu the maid), 474 HONG FU (the girl with the red whisk , the maid), 41
HONGYUN (blushing furiously) and f#41. XIAN HONG (red, crimson).

(3) 2 examples of predicate object type:

fF4T SAO HONG (Saohong,the maid) and 74T FEI HONG (flushed crimson, blushed furiously ).

(4) 2 examples of joint type:

4I.7% HONG CHI (hectically flushed ) and 4T &8 HONG ZHONG(red, swollen).

(5) 1 example of embedded type:

411 HONG DE (red).

The morpheme “yun” & that forms “hongyun” 41 & (blushing furiously) contains two meanings and
two constructive patterns relatively. They are denoted by alphabet A and B after them.
1.3.2 The constructive pattern of the trisyallabic word

There are two levels of the constructive pattern for the trisyallabic word. This research paper follows the
first constructive level breakdown; the connection of the second structural level is indicated in the
bracket after the word.

(1) 3 examples of modifier type:

T84T #HF DAO HONG XUAN (Mourning-the-Red Studio) (#itff predicate compliment), &1 #522
HONG LOU MENG (A Dream of Red Mansions) ({1F modifier), 164L[5 Y1 HONG YUAN (The
happy red court) (it predicate compliment)

(2) 1 example of embedded type:
ZE4T /) CHUAN HONG DE (inred) (#fi’Z predicate object).
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1.3.3 The constructive pattern of the tetrasyallabic word

There are two levels of the constructive pattern of the tetrasyallabic word. The connection of the second
structural level is indicated in the brackets after the word accordingly

(1) 1 example of modifier type:

4L FE A Y1 HONG ZHU REN (the master of the happy red court) (#fi%H > {RIF predicate
compliment, modifier)

(2) 3 examples of joint type :

FH4LEH QING HONG ZAO BAI (the fact of the matter) (& B4 joint,joint), 411 5 & HONG
KOU BAI SHE (red mouth white tounge) ({&I1F @ {FIF modifier,modifier), F4[ &% QIAN HONG
WAN ZI (all flowers blossom) ({R1F » {f.IF modifier,modifier)

(3) 1 example of embedded type:
A HEERES] HONG PU PU ER (red) (ffffn - 282 (embedded,overlap)

1.4 Collocation Productivity

1.4.1 The syllabic collocation type of phrase

There are 33 phrases formed from the word ‘Hong’ (Red) or the morpheme ‘Hong’ (Red). In the brackets
after the phrase, the first number refers to the number of occurences, the other numbers are the page
number which the phrase occurs.

(1) 11 examples of bisyllabic phrase:

4] H HONG RI (red sun) (1: 2003)

4145 HONG XING (red apricot) (1: 2132)

41 % HONG XIE (red slippers ) (1: 2221)
4T WEI HONG (flushed) (2: 2302 ~ 2483)
4175 HONG DENG (red lantern) (1: 2431)

%I H5 HONG LIAN (red face) (1: 2530)

417 HONG XU (red beard) (1: 2530)

AE4T YAN HONG ( eyes glow: red eyes) (1: 2626)
2547 FA HONG (glow: redden) (1: 2697)
4 HONG SE (red) (1: 2839)

%I.F'9 HONG MEN ( red door) (2: 2880, 2881)
(2) 6 examples of trisyallabic phrase:

4T T B HONG LE IAN ( redfaced) (11: 2016, 2087, 2120, 2139, 2164, 2459, 2668, 2670, 2726, 2760,
2813)

4% B3 HONG ZHE LIAN ( red faced) (4: 2043, 2091, 2167, 2204)
4L Bt HONG DAN TIE (red latter , red envelope) (1: 2080)
34128 FEN HONG JIAN (purple , pink paper) (1: 2180)

4T 48T HONG CHOU ZI (red silk) (1: 2303)

41551 HONG HU ZI (red beard) (1: 2769)

(3) 9 examples of tetrasyallabic phrase:
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¥4 B2 hE MEI HONG DAN TIE (a sheet of pink stationery) (1: 2033)

4T 44051 HONG ZHI BAO ER (red package) (1: 2065)

43T HONG HAN JIN ZI (red sash) (1: 2115)

41/\fEL HONG XIAO YAO ER (red jacket) (1: 2203)

K&LF43 DA HONG YANG ZHOU (red crepe inner jacket) (1: 2203)

K4 4345 DA HONG ZHOU CHOU (red crepe inner silk) (1: 2259)

HE4LH-Z4 MIAN HONG ER RE (blushed up to his ears) (1: 2672)

ARAEREAT YAN ZHONG SAI HONG (eyes swollen cheek flushed) (1: 2945)

E4LT 7 XING HONG HAN JIN (old scarlet sash) (1: 2981)

(4) 3 examples of penta-syllabic phrase:

R4 4 E$T ZHU HONG XIU HUA ZHEN (red embroidery needles) (1: 1988)

4145 TE. 52 HONG CHOU ZI BAO ER (red silk package) (1: 2339)

KATIEIEEE DA HONG XING XING ZHAN (red felt cape) (1: 2970)

5) 1 example of six-syllabled phrase:

K45 EEFEEL DA HONG DUAN ZHAN BAI DIAN (red felt cushion) (1: 2606)

(6) 2 examples of seven-syllabled phrase:

ERBAT AL A SHI LIU HONG SA HUA JIA KU (pomegranate-red trousers) (1: 2221)
HRAL 4% T\ 52 TAO HONG LING ZI XIAO YAO ER (peach-red silk-padded quilty) (1: 2667)
(7) 1 example of eight-syllabled phrase:

PRl % T/ \ 4545 52 TAO HONG LING ZI MIAN BEI ER (peach-red silk-padded quilt) (1: 2063)

1.4.2 The constructive patterns of phrases

There are 5 constructive patterns of phrases for the trisyallabic word constructed from the word ‘Hong’
(Red) or the morpheme ‘Hong’ (Red). Since the expression 1A “weihong” (pale red , light red) contains
two meanings and two relatively constructive patterns of phrases, the expression 4L “weihong” (pale
red , light red) is denoted by © A * and ‘B’. The second constructive level connection of the phrase refers
to the indication in the brackets.

(1) 27 examples of set phrases:

47 H HONG RI (red sun , the sun was high in the sky) ({fF. modifier), 4% HONG XIE (red
slippers) (f1F modifier), 4175 HONG XING (red apricot) ({fF modifier), 4L t& HONG SE (red) (ff
1 modifier), 4TH% HONG LIAN (red faced) (ff i modifier), 4772 HONG XU (red beard) (fiF
modifier), 4.7 HONG MEN (red door) ({1 modifier), 47%¢ HONG DENG (red lantern) ({1l
modifier), 4L A WEI HONG (flushed) (ff1E modifier), &L Eifii HONG DAN TIE (a sheet of pink
stationery) (ff.1F. modifier), #41.2€ FEN HONG JIAN (purple , pink paper) ({1F. modifier), 4451
HONG CHOU ZI (red silk) (fff11 embedded) 41 %%+ HONG HU ZI (red beard) (i1 embedded ), f&
4T B2 MEI HONG DAN TIE (a sheet of pink stationery) ({1 modifier, {fF. modifier), 4T 4% 52
HONG ZHI BAO ER (red package) ({ i modifier, {1 embedded ), 4T;Ff1-F HONG HAN JIN ZI
(red sash) (Ff11 embedded); 41//M# 52 HONG XIAO YAO ER (red jacket) (fffi embedded ), K41
4 DA YANG ZHOU (red crepe inner jacket) (fiiF. modifier, {ig . modifier), K47 4345 DA HONG
ZHOU CHOU (red crepe inner silk) ({g1E modifier, {1 modifier), J£417rf1 XING HONG HAN JIN
(old scarlet sash) (fRIF modifier, {&IE modifier), s:414E4E8 ZHU HONG XIU HUA ZHEN (red
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embroidery needles) ({fRIF modifier, {&1F modifier), 4T 45+ £1 5. HONG CHOU ZI BAO ER (red silk
package) (f1E modifier, [ff/11 embedded); A4TIESEEE DA HONG XING XING ZHAN (red felt cape)
(fRiE modifier, {fF modifie) , A4 4G #EFE% DA HONG DUAN ZHAN BAI DIAN (red felt cushion)
(f1E modifier, {F1E modifier), F7fE4T R fE A& #E SHI LIU HONG SA HUA JIA KU (pomegranate-red
trousers) (fi1E modifier, {fiF modifier), Hk4T 4% T/)N\E5E TAO HONG LING ZI XIAO YAO ER
(peach-red silk-padded quilt) ({F1F modifier, {1 embeddeded), Hk4l4E T/ g5 TAO HONG
LING ZI XIAO MIAN BEI ER (peach-red silk-padded quilty) ({&1F. modifier, [}/ embedded).

(2) 1 example of predicative phrase:

%4 WEI HONG B (pale red , light red).
(3) 1 example of subject predicate phrase:
AR4T YAN HONG (red eyes).

(4) 3-examples of verbal phrase:

241 FA HONG (glow, redden); 41 7 fiit HONG LE LIAN (redfaced); 4T3 H# HONG ZHE LIAN
(face blushed).

(5) 2 examples of co-ordinate phrase:

4L H-2k MIAN HONG ER RE (blushed up to his ears) (subject predicate,subject predicate) ( I
H > T5F)  ERPERELT YAN ZHONG SAI HONG (cheek red) (subject predicate, subject predicate) ( 3
Ho D

1.5 Syntactic Functions

1.5.1 There are 19 examples of using the monosyllabic word’Hong’ (Red) as the
syntactic components for 5 sentences. In the brackets after the sentences, the number
before the comma states the chapter that monosyllabic word’Hong’ (Red) occurs, the
number after the comma states the page number that the monosyllabic word’Hong’ (Red)
occurs.

Two examples of serving as subject:

BRFHEFRALHY  KOERE - BZRIEA - (85, 2081)

The valance of the canopy is red, so naturally when it catches the light the curtain seems red too.
BRI T BERIFNG55ER - HRLLAREEE - (108, 2649)

Baoyu at once hurried over to have a look and saw that half the pips were red, half green.

In the above sentence, ‘were half red, half green’ serves as the object of ‘saw’. Analysing the phrase
‘were half red, half green’, we know that the word ‘red’ and ‘green’ are parallel subjects. Thus, the word
‘Hong’ (Red) serves as the components of the sentence indirectly.

(2) 14 examples of serving as predicate:

TEELLFE - BRal LB - (82, 2006)

Flushing at this though, her heart beat so fast.

AT E T - IR 4T (BRI TR - (83, 2039)

When she saw on it this name, her heart ached (her eyes brimmed) and she could not hold back her
tears.

MIERFEME - fa—&L - MiUEY—5< - (85, 2084)
She broke off, blushing and smiling.
HEURRAL TE  “BRE R > WEIREARHA......7(85, 2087)
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“What have I said wrong?” Jia Yun reddened. “Wouldn’t you?”

s > IRRE S AL T - (87, 2133)

Her eyes brimmed with tears again.

WEEET > B —4L - (87, 2138)

Miaoyu flashed up.

RGN RS P AR AT 2 B (SHEIR4L T - (87, 2139)

“Have you never heard the saying ‘I came from where I’ve been?” Why blush like that as if she were
a stranger?”

B - AES - (91, 2222)

She blushed but did not answer.

TR A RE B A AR E 54T - (96, 2354)

Lady Wong saw that the rims of his eyes had reddened and knew how distressed he was.
BRI S8 > BRlR&L T - (100, 2483)

At this taunt, Xue Ke blushed even redder.

s HEWHIREE WAL T - (101, 2507)

At this, Pinger’s eyes brimmed with tears.

BERET  AUEES 0 b 4L HEIUAVEZAR - (114, 2805)

Aware of this gaffe BaoYu blushed, wanting to explain. To know how he justified himself.
st o HRE S —4L > TR AR AR B A N HL R 2RIEAR - (117, 2874)

The rims of his eyes were red bow and he dabbed at them with silk handkerchief to the sachet at his
waist.

FR AR GAL T » 8% ¢ “IRPGESR - ... (117, 2874)

“Get up quickly!” she said, her own eyes reddening.

(3) One example of serving as object:

BIRELLHPEE - (97, 2403)

A maid with a red sash helps her out.

One example of serving as compliment:

INEL g ZE4AL » BB L URERE 0 ... (88, 2168)

Blushing all over her face she answered: “Go now”.

One example of serving as pivot:

R IVCALIAAE T s FIE A - (94, 2303)

Here are two rolls of red silk too, a congratulatory gift Master Bao to drape over the trees.

1.5.2 There are 21 polysyllabic words formed from the morpheme ‘Hong’ (Red). We
investigate the syntactic functions through analyzing the following words:

(1) B4 TONG HONG (fearfully flushed)
(a) 2 examples of serving as predicate:

H B EUME AL - BAER - (91, 2228)
Found Baoyu fearfully flushed.
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£ FLEH SR A AR EAT. - (96, 2361)
Xifeng’s eyes were red from weeping.

‘Eyes were red’serves as the compliment of the word 58 ‘ku’ (weeping).In the phrase FiHR #4] ‘eyes
were red’, #H4] ‘red’ serves as the predicate.

(b) Three examples of serving as compliment:

BRI MNRRE LD LS IELL T - (81, 1982)

Daiyu eyes were red from weeping.

T ER AL -t HERNA 2" - (104, 2569)

Jia Zhen and Jia Lian flushed red, not venturing to answer more than “Yes, sir.”
EHEEZEER KA - (120, 2973)

Xiangling flushing crimson protested.

‘Face flushing crimson’ is the compliment of ‘protested’.In the phrase ‘ flushed red’, ‘red’ serves as
the compliment of ‘flushed’.

(2) R4 FEI HONG (flushed crimson, blushed furiously, blushed, flushed)
(@) JFR4L FEI HONG occurs 14 times and it serves as predicate:
B TR RAL - B T LIRS, .....(84, 2058)

Aunt Xue flushed crimson and sighed.

B RomifeRaL - XOREER © (85, 2088)

Daiyu blushed furiously, not knowing whether to let this go or not.
/NALEE T JEERIRAL - BT E =R > S E - (88, 2164)
Hongyu blushed and glanced at him, but did not answer.

st 7B RS > SRR XORELT - (88, 2167)

She blushed crimson again.

et EIRIRAL T - (91, 2224)

Jingui flushed.

EPUERRIREL T - (98, 2439)

Baochai blushed.

TEE S A AR mRRAREL - (101, 2509)

Baochai blushed all over her face.

‘Blushed all over her face’ is the compliment of ‘Baochai’s cheeks’. In the phrase ‘blushed all
overher faces’, ‘blushed’serves as the predicate.

EHUREL T iz - (101, 2512)
Baochai, flushing crimson.

MESEAE - GHERIREL T - (108, 2642)
Xiangyun put in, her face flushed crimson.

B IIRIRAL T - (108, 2649)

Baochai blushed scarlet.

GHFIREL T H% - (109, 2666)
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Xiren flushed crimson with embarrassment.

T A ARRIRAL - (109, 2672)

Wouer blushed furiously, her heart beating fast.

WIFREE T » BRIKS » (HREL T iz - (116, 2850)

Aware that she had given herself away, Wuer blushed furiously.

B SUERREL T - (118, 2917)

Yinger blushed.

(3) 4LHY HONG DE (red)

(@) 4THY HONG DE (red) occurs 4 times and it serves as object:
THRIET-H#E41HY - (85, 2080)

Making the whole curtain red.

AT Z4LHY - (85, 2081)

The valance of the canopy is red.

OB B E—F G DZARLTHY - (87, 2139)

Her heart misgave her and her cheeks burned—she knew she must be red in the face too.
Pl RGN AIRRE A2 41T - (119, 2938)

Puzzled to find them all with red eyes.

(4) 4= HONG YUN (blushing furiously, blushing crimson, blushing, pinkish)
Two examples of serving as predicate:

Al _EAVBREEETHY AL SR - (87, 2139)

He was running on like this when Miaoyu glanced up at him then lowered her head again, blushing
furiously.

iERE TiEE - WEFCALE T - (91, 2225)

After listening, Jingui blushing crimson.

Two examples of serving as object:

FIEARCAS R T Wil B 24T = T - (100, 2483)
She shot him a sidelong glance, blushing as she spoke.
AR » 0 4L% - E2A5EL - (109, 2675)

The shaped like a musk-melon, pinkish, and very well carved.
(5) 4T XIAN HONG (crimson, red)

(@) One example of serving as predicate:
HRIREEE - RiEeal - (87, 2142)

Her eyes staring, crimson in the face.

(b) One example of serving as attribute:

I AT Y ISR - (110, 2712)

Then red blood spurted from her mouth.

(6) /N4 XIAO HONG (Xiaohong, Hongyu)
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It occurs 29 times.

(@) 22 examples of serving as subject:

INGLHEAR A, .. ... (88,2163)

Xiaohong came in next to report.

/NELHAAR - B E =i —2< - (88, 2163)

Hongyu went out and smiled at Jia Yun.

INARANE - P (88, 2164)

Blushing she said......

/NI AT - (88, 2164)

For fear of detection, she cut him short by asking.
/NGLEE T > JERRIRAL - (88, 2164)

Hongyu blushed and glanced at him, but did not answer.
INLREZGFE - A - (88, 2167)

As Jia Yun had been rebuffed, Hongyu was upset too.
INALARFE o BEHERIE. ... (88,2167)

Hongyu thrust them back, she said.

INELHRR—5 » A REEAK - (88, 2167)

Hongyu accepted them with a smile.

INGTEETZEE. ... (88,2167)

Hongyu urged him to leave

INELTRRG ZE4] o SRiEER . ... (88, 2168)

Blushing all over her face she answered
EMVNIVEEFI O > TEMERYEf S E T - (88, 2168)
Hongyu stood at the gate watching till he was put of sight.
N R/ NHEA AN .. (88, 2169)

Then Hongyu came and reported.

In the sentence, ‘Then Hongyu came and reported’ serves as the object of ‘saw’, and ‘Hongyu’ serves
as the subject in the subject predicate phrase.

SEFREE A/ NALERAY - (90, 2196)
It was what | heard from Hongyu.

(‘Hongyu (said)’ serves as the object of ‘heard’, and ‘Hongyu’serves as the subject in the subject
predicate phrase)

HelMZe )/ NTTA B E RGBS #ERY - (92, 2253)
Our maid Hongyu used to work for Uncle Bao.
{Edn/NAL#EZ - (101, 2497)

Told Xiaohong to go in.

(‘Xiaohong to go in’ serves as object of ‘told’ in the subject predicate phrase, and ‘Hongyu’ is the
subject in the subject predicate phrase.)
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NELEMEZ S T - (101, 2497)

Xiaohong left them.

HE/NL ~ SRty T - (101, 2499)

The blurred figures of Fenger and Xiachong approaching.

The subject prediate phrase ‘The blurred figures of Fenger and Xiaohong approaching’ serves as
object of ‘saw’, and ‘Xiaohong’and ‘Fenger’ serve as the appositive objects in the subject predicate
phrase.

/NALAE AR © (101, 2499)
Xiaohong took Xifeng’s arm to help her forward.
HAEEE RN NI T3 2 - (101, 2510)
Then it occurred to me that since Hongyu had left Bayou’s service for mine.

The subjet predicate phrase - ‘Hongyu had left Bayou’s service for mine’ serves as the object of ‘A&
thought’, and ‘Hongyu’ is the subject of the subject predicate phrase.

HEE G~ /NG ... (113,2772)
Fenger and Hongyu came running in.

(The subject predicate phrase - ‘Fenger and Hongyu came running in’ serve as the object of &, ‘Jian’
(saw), and ‘fenger’ and ‘Hongyu’ serves as the appositive subject in the subject predicate phrase.)

TR NAT A ARER ... (113,2777)
...... Hongyu darted in.

(The subject predicate phrase - ‘Hongyu darted in’ serves as the object of ‘Jian’ (saw), ‘Hongyu’
serves as the subject in the subject predicate phrase.)

S5 NIRBE AT - SRIVER - SRER o (117, 2876)
After Xifeng’s death, Fenger and Hongyu had asked leave on the pretext of illness.
(b) Two examples of serving as object:
AU ERE/ NALAEREAE - (88, 2164)
He hurried towards the house with Hongyu.

(In the prepositional phrase of ‘with Hongyu’, ‘Hongyu’ serves as object in the prepositional
phrase.)

B o FIBARL IR T - PRIHAVIRSG/ L - (88, 2167)

Jia Yun took the bundle from her and unwrapped it, then chose two pieces of embroidery to slip to
her.

(c) Two examples of serving as predicative:
s/ NADIHREEAREY - (89, 2187)
She heard it from Hongyu.

(‘Heard it from Hongyu’ is the object of /& shi’ and ‘Hongyu’ serves as the predicative in the
subject predicate phrase.)

Nt A NELRYE 5 - (92, 2254)

Was sending her to replace Hongyu.

(d) Three examples of serving as pivot:
TLZINNETE E—FRBEZK « (111, 2719)
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Ordered Hongyu to give her a drink of warm water.
{HEIU/NALHEEE - (113, 2772)

Handed her over to the charge of Hongyu.

JEUAH e (L NAL 22 T ER P - PREE 25K © (88, 2167)
Xifeng told Hongyu, “Take those things and see Master Yun out.”
(7) 4[4k HONG FU (the girl with the red whisk / the maid)
() FEEE:

It functions as object:

SCE 0 QLR (91, 2252)

Zhou Wenjun and the girl with the red whisk were known for their......
(8) 4L SAO HONG (Saohong / the maid)

(@) Itserves as pivot:

iy T~ AL~ PEE= (R NI - (93, 2274)

Went off with Beiming, Saohong and Chuyao.

(9) 4Lk HONG ZHANG (blushed, red and swollen)

() FERRE:

Functioning as predicate:

T LA TR - (93, 2288)

Jia Qin blushed.

(10) 47~ HONG CHI (hectically flushed)

(&) Functioning as predicate:

HERSERHK E3R - BIEILLR < (97, 2396)

She found her feverish, her cheeks hectically flushed.

(11) %I & HONG ZHONG (red and swollen)

(@ Functioning as predicate:

REFRA - EIEESRATHREALRE - (116, 2844)

Baochai and the rest were red and swollen from weeping.

(‘Red and swollen’ serves as the compliment of ‘weeping’ and ‘red and swollen’ functions as
predicate in the subject predicate phrase.)

(12) %IEE HONG CHEN (dusty world)

(@) One example of serving as predicative:

FEEREREEA - SLEPEST2HE R | (120, 2975)

Though, that a boy like Baoyu lost out on his share of good fortune in this dusty world.
(‘In this dusty world’ functions as the predicative of ‘share of good fortune”)

(b) One example of functioning as object:

B EAAFANE - SEERHL - FHEALEEER - (117, 2868)

Baoyu had the intelligence after all he had experienced to have seen through the vanity of this dusty
world (Hong Chen).
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(13) 1541 %% Y1 HONG YUAN (Happy Red Court) Occurs 17 times.

(a) 8 examples of serving as object:
HiFEIEITA406E - (81, 1982)

He returned to Happy Red Court.

I ETAAIHEAK - (81, 1992)

Went back to Happy Red Court.

AR EE KA FEe4lbe - (82, 2002)
Bayou soon reached Happy Red Court.
[E[E[FG4L0E - (83, 2031)

Went back to Happy Red Court.
RN SR NGAT e - (92, 2254)

Wouer was to have come to Happy Red Court.
EHEERARTIRAIIE K - (94, 2299)

Then took Zijuan’s arm to go to Happy Red Court.
FEAKREIGELRE - (97, 2395)

She soon reached Happy Red Court.
NERHGEEE® T - (108, 2652)

Didn’t notice passing Happy Red Court.

The prepositional phrase ‘EHA4L[5E passing Happy Red Court’ functions as adverbial and ‘Happy
Red Court’ functions as the object of the preposition & ‘jiang’ in the prepositional phrase

(b) Nine examples of functioning as predicative
Mgl & E 5 - (82, 2006)
Happy Red Court was so quiet.

(In the Chinese sentence,the positional phrase “[G4[ 524 (in) Happy Red Court’serves as subject and
‘Happy Red Court’ serves as the predicative in the positional phrase.)

TERNALLREFT - (85, 2083)
Approaching Happy Red Court.

A&E R4l - (87, 2136)

Then returned to Happy Red Court.

TR 2 1a4lhid - (87, 2141)

Bayou went back to Happy Red Court feeling puzzled and depressed.
FRMBLEETHA - fEm LT - (89, 2189)

Anyone from Happy Red Court, whether master or maid.

st o [EENEALFEA - (92, 2248)

While saying, back in Happy Red Court.

(In this example, the positional phrase ‘in Happy Red Court’ functions as object, and ‘Happy Red
Court’functions as predicative in the positional phrase.)

TaELEEATEE AT T 4R - (94, 2298)
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Some crab-apple trees in Happy Red Court had withered.
TRLTHEAR AT AW E(E GARREE 2R —f% - (94, 2305)
All in inmates of Happy Red Court were petrified.
TRLLIEREAYATET - RZEREE - (95, 2337)
And those treed in Happy Red Court have withered and blossomed suddenly.
(14) #ZF&4l Y CHUAN HONG DE (in red)
@ Functioning as subject:
ZEELIVARNUTR - ZR4RAVAREESR - (102, 2529)
The one in red’s calling! The one in green’s hurrying me!
(15) %[##2 HONG LOU MENG (A dream in the red chambers)
(@) Functioning as object:
IR ERAEALIEE » (120, 2968)
Jia Yucun concludes the dream of Red Chambers.
(16) 14l #F DAO HONG XUAN (Mourning-the-Red Studio)
(@ One example of functioning as predicative:
F—{E &L EFrf (120, 2989)
Go to Mourning-the-Red Studio.

(‘to Mourning-the-Red Studio’ functions as object in the positional phrase and ‘Mourning-the-Red
Studio’ functions as predicative in the positional phrase.)

(b) One example of functioning as object:

FINAETRALEF < (120, 2989)

Sure enough he found Mourning-the Red Studio.

(17) $A4LF A YI HONG ZHU REN (The Master of Happy Red Court)
(a) Functioning as subject:

TR&LE ASEMIFHAZ - (89, 2180)

The Master of Happy Red Court burns incense to Sister Qingwen.
(18) &40 H T HONG LOU BAI SHE (red mouth white tongue )
(@) Functioning as adverbial:
SHLLOEEFLASEHIUE | (98, 2430)

I wouldn’t say such a fearful thing if it wasn’t.

(19) 4r#£8E5 HONG PU PU ER (Red)

(a) Serving as predicate:

R EATBERE SR —Ha iR, - (100, 2482)

Red in the face and tipsy.

(20) FH4[EH QING HONG ZAO BAI (the facts of the matter)
(@) Functioning as object:

BT - ZEHEF4LEH - (103, 2546)
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Since you came, you should have asked the facts of the matter.
(21) T4I[E'% QIAN HONG WAN ZI (all flowers blossom)
(@) Functioning as subject:

FrLATALE SR E Rt - (110, 27112)

Of all flowers, the plum blossom ranks first.

1.6 Lexical Expansion
1.6.1 19 examples of using the monosyallabic word ‘Hong’ (Red) and they can be
concluded into 4 meanings:
(1) Two examples of red in color:
BRTFHEFRALHY  KOEIRE - BZRIEAN - (85, 2081)
The valance of the canopy is red, so naturally when it catches the light the curtain seems red too.
INELRRR AL » B CIRERE 0 .. ” (88, 2168)
Blushing all over her face she answered, “Go now”.

(2) 14 examples of ‘glow’, ‘flushing ’,‘blushing’, ‘blush’ , ‘blushed’ ,”” ‘brimmed’,
‘red’,‘redden’and ‘reddened’:

TEEILLPE - Bedl#h - (82, 2006)
Flushing at this thought, her heart beat so fast.
ATTIeE T IR 4L (AR TRZKE - (83, 2039)

When YuanFei saw on the names, her heart ached (her eyes brimmed)and she could not hold back her
tears.

MER = - fe—4L - flfiay—25< - (85, 2084)

She broke off, blushing and smiling.

AL T, . (85, 2087)

“What have I said wrong?” Jia Yun reddened. “Wouldn’t you?”

siE o IR ALT - (87,2133)

Her eyes brimmed with tears again.

WEIET > RIAERE—4L - (87, 2138)

Miaoyu flushed up.

TROZATER N R S SR AR 2 i A SHERREL T - (87, 2139)

“Have you never heard the saying ‘I came from where I’ve been?” Why blush like that as if she were
a stranger?”

BFIERRALE - WAES - (91, 2222)

Baochan (She) blushed but did not answer.

TR AN REBERE A EIRE AL - (96, 2354)

Lady Wang saw that the rims of his eyes had reddened and knew how distressed he was.
Rl fh 2 aE— 0 BRR4L T - (100, 2483)

At this taunt, Xue Ke blushed even redder.

% HCAVIRRE AT T - (101, 2507)
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At this, Pinger’s eyes brimmed with tears.
BEE T JIERE 0 e b4 EITHVESREER - (114, 2805)
Aware of his gaffe Baoyu blushed, wanting to explain. To know how he justified himself.

S o MRS 4L TR R AR e B A NS T AR - (117, 2874)

The rims of his eyes were red now and he dabbed at them with silk handkerchief attached to the

sachet at this waist.
FRAMIRE AL T » 38 ¢ “IRPEER > ... " (117, 2874)
“Get up quickly!” She said, her own eyes reddening.
(3) Two examples of Red silk:
LLEgR4E - 241
BAEMUCALAAE B gEislt - (94, 2303)
Here are two rools of red silk too, a congratulatory gift for Master Bao to drape over the trees.
FIRPEEALIE - (97, 2403)
Maid with a red sash help her out.
(4) One example of red spot on the dice:
BERET - BERFENGS5ER - R - (108, 2649)

Bayou at once hurried over Li Wanto have a look and saw that half the pips were red, half green.

1.6.2 There are 22 bisyallabic words formed from the morpheme’Hong’ (Red). The
distribution of the meanings of the words are as follow:

(1) #B4L TONG HONG (full red)

R4 - (81, 1982) (104, 2569) (120, 2973)
Red.

SESR4T - (91, 2228) (96, 2361)

Became very red.

(2) 7fe4l FEI HONG (flushed, flushed furiously, blush scarlet) occurs 14 times. The chapters and

pages it occurs are stated on page 9 .
BERRAT (D -
Became red.
(3) 4LHY HONG DE (red)
4L - (85,2081) (87, 2139) (119, 2938)
Red.
&L EBHYYE - (85, 2080)
Red light.
(4) 482 HONG YUN (blushing furiously)
4l B4 » (109, 2675)
Carved red.
AL EfNEE - (87, 2139) (91, 2225) (100, 2483)
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Blushed fearfully.

(5) 4L XIAN HONG (crimson)
fEEEAL - (110, 2712)

Fresh red

B R ERIIALE - (87, 2142)

Red crimson.

(6) /N4 XIAO HONG (Xiaohong.Hongyu)

Xiaohong is the name given addition for Baoyu’s maid.It occurs 29 times. The chapters and pages it
occurs are stated on page 10,11and 12 respectively.

(7) &I HONG FU (the girl / maid with red whisker)
EEE (HERE) THRIEL > WNTFELOPEmS4 - (92, 2252)

In Tang’s legends, Heroic legend states the maid of Yang Shu, her name states that she holds a broom
in hands.

(8) #w4L SAO HONG (red sweep)

It is the name of one of Baoyu’s servants .(93, 2274)
(9) 4% HONG ZHANG (red rose)

Red rose. (93, 2288)

(10) 417 HONG CHI (hectically flushed.red)

Red. (97, 2396)

(11) 4178 HONG CHAO (red tide)

4T AR » (109, 2668)

Red occurs as heavy tide or Such as the emergence of the red tide.
(12) 4IfiE HONG ZHONG (red and swollen)

Red and swollen. (116, 2844)

(13) 4T HONG CHEN (dusty world)

Society and world. (117, 2868) (120, 2975)

(14) t&4LF%E YI HONG YUAN (happy red court)

A court bound with red flowers. It is a living place for Baoyu. This term occurs 17 times and the
chapters and pages it occurs are stated on page 13 and 14.

(15) #ZF&4l#y CHUAN HONG DE (in red)
People wearing red clothes. (102, 2529)
(16) 41125 HONG LOU MENG (a dream of red chambers)

It is the name of a song.It mourns the end of feudal society beautiful art and the state of the beauties’
life. (120, 2968)

(17) 1£47#F DAO HONG XUAN (Mourning-the-Red Studio)

A studio for mourning the beauties, it is the reading room where Caoxuegin wrote A Dream of
Red Chambers (120, 2989)

(18) t54LF A Y1 HONG ZHU REN

128



LI Guozheng/Studies in Literature and Language Vol.2 No.3, 2011

Master of happy red court. It is the other name of Baoyu. (89, 2180)
(19) 4.1 & HONG KOU BAI SHE (red mouth white tounge)
Clear conversations. (98, 2430)

(20) 4 #8252 HONG PU PU ER

reddish. (100, 2482)

(21) FH4[EH QING HONG ZAO BAI

The right or wrong of the whole story. (103, 2546)

(22) 4L &% QIAN HONG WAN ZHI

A variety of flowers. (110, 2711)

1.6.3 There are 33 phrases formed from the word and the morpheme ‘Hong’ (Red)
The meanings of ‘Hong’ (Red) in the phrases are as follows:

(1) %47 WEI HONG (light red)

Light red. (94, 2302)

Slight redness. (100, 2483)

(2) HRE4L YAN HONG (eyes glow)

Eyes redness. (107, 2626)

(3) 4L T Hs HONG LE LIAN ( reddened ,blushing ,flushed ,blushed furiously)

It occurs 11 times. The details are as follow:

(@) 3 examples of being cheerful, bashful:

B REASE R FREAITEATES - ZOEE] - SR EAUHSE o THELL TR > BERH
5 o (87, 2139)

Baoyu had been waiting for her to address him so that he could make up for his earlier tactlessness.
However, it occurred to him that she might be testing his understanding. He reddened and could not
answer.

HERRUREE PR IR IRE TR PV INGLAL T e 0 5E ¢ TR RSV ES -
(88, 2164)

Jia Yun hastily stepped closer. “Did you give her my message, miss?” he asked. Blushing she said,
“You seem to have a lot of business, sir!”

TSAL T e > 5808 ¢ RIS - TUETEAAIE 2~ (109, 2670)

“How can I sit down with you lying there?” she asked blushing.

(b) 4 examples of being angry, sheepish:

BRAL TRy > 7 — 18 - IR | JZBRGCATRPY | B HREE - 7 (85, 2087)
Baoyu flushed and spat. “Clear off, you oaf!”

ERRTIRAL T e > BE ¢ IR LA EE T ! 7 (99, 2459)

Then blushing scarlet, Baochai scolded, “You’re getting more and more undignified!”
BEEOATH - AR T - ARSI T g o OfEELEk - (109, 2668)
Forgetting himself, Baoyu took her hand. Wuer blushed furiously, her heart beating fast.
TEENESSE  FLL T RRER © "B RYIHERIR - BRI 27 (109, 2668)
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Xichun ranging, she then blushed, said: “Jane was your great grandmother thrust, I thrust Why not?”
(c) Only one example of regret, reprove oneself:

MEBLL T > B1EKE - (82, 2018)

Xiangyun, regretting her blunder, blushed at this.

(d) Three examples of behaving improperly and being embarrassed:

ﬁﬂ?”“”ﬂ%%%ﬁ?ﬁ@%%mx R T c BEALT K B
SEREA T - (86, 2120)

“So long as you can play, I’ll be only too glad to listen,” said Baoyu cheerfully. “I don’t care if you
think me an ox.” Daiyu blushed and smiled while Zijuan and Xueyan laughed.

— SRR T M TR0 AL TRRERT T ¢ (111, 2726)
This home-thrust made the sister-in-law blush.

T BRI « R | BRARATE SR % - S ST AR 2 " E BEAT T Bz
REYSEE - (112, 2760)

“Rubbish!” replied Jia Zheng sternly. “The money for the old lady’s funeral has been stolen, how can
we punish our slaves by making them pay instead?” Jia Lian flushed but dared not argue.

(4) 4%IZ 5 HONG ZHE LIAN (flushed)
It occurs 4 times.
(@) Ashamed and embarrassed

BRERATEH AN - 4L ERRERIE © “ENS  RPIFERST A GERH AR T SRS
B R SEEE - (83, 2043)

Aunt Xue flushed, aware that she must have overheard them. “Nowadays we have these disgraceful
scenes — not like a respectable family,” she said. “It must sound ridiculous to you over there.”

(b) Happy and cheerful

S RALERRIMSCE B S OR T A& T ETE R EHEELRAK ? RETEMIE A ZE
i > MERFACHE - FREIEEAEMAY - 7 (85, 2091)

“But now she has a sister-in-law, aunty, surely you don’t need Baochai to mind the house? I suppose
she doesn’t like joining in noisy parties, but I do miss her so!”Daiyu said in cheerful tone.

(c) Misconduct and sheepishly

HEERBEHMENZ  RISLERE - “BUE/EE > IREIRSHARERZEBIEIREE - 7 (88,
2167)

Seeing her so adamant he reddened and said, “In that case, aunt, I’ll look for something more
acceptable to show my respect.”

(d) Grateful

AL E ARSI © “ERER T o IUFAECR UL (90, 2204)
Blushing, Xiuyan said gratefully, “Well then, I dare not refuse.”

(5) mM4LHZ MIAN HONG ER RE (blushed up to her ears)

TEfG H 2 20 4T - (109, 2672)

She blushed up to her ears.

(6) HREHEPEAL YAN ZHONG SAI HONG (red, swollen eyes and cheeks)

AR AR - AfRaE4l - (119, 2945)
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Red, swollen eyes of the others.

‘Hong’ (Red) in the rest 27 phrases all have the meanng of red in color.

1.7 Semantic Structure

From the above analyses, the word ‘Hong’ (Red) contains 6 meaning categories:
(1) 4Lfa (Red)
(@) Two examples where the monosyllabic word ‘Hong” (Red) solely uses.

One example can be found on page 2081 of Chapter 85 and the other example can be found on page
2168 of chapter 88.

(b) There are 11 examples of morphological meaning ‘Hong’ (Red) for the polysyllabic words
formed from the morpheme ‘Hong’ (Red):

#4] full red (81, 1982) (104, 2569) (120, 2973), 41119 (red) (85, 2081) (87, 2139) (119, 2938); 4.
‘B HONG YUN (blushing furiously) (109, 2675), #&£4]. XIAN HONG (crimson) (110. 2712); /N4L
XIAO HONG (xiaohong. hongyu), 473 HONG FU (the girl or maid with red whisker); 415 HONG
ZHANG (red rose), 4[7x HONG CHI (hectically flushed red), 418 HONG CHAO (red tide), &I f&
HONG ZHONG (red, swollen), 4T 558 HONG PU PU ER (reddish, flushed).

(¢) Out of the 33 phrases formed from the word ‘Hong’ (Red) or the morpheme’Hong’ (Red) ,
there are 27 examples that show the meaning of red.

(2) Redimages

Red flowers: Happy Red Court, master of happy Red Court, a variety of red, purple flowers.
Red petals: SAO HONG (red sweep).

Red light: red (85, 2080).

People wearing red clothes: in red.

(3) Red movement and red gestures

(@ glowand redden:

384 full red (91, 2228) (96, 2361), f¥4[ flushed, furiously, blush scarlet,##4T crisom (87, 2142); i
41 (100, 2483), HR4T. red eyes, 4L E-Z% blushed to the ears, IR JEFEAT eyes swollen cheek red

(b) redden:

%[ blushing furiously (87, 2139) (91, 2225) (100, 2483).

(c) happy, shy and bashful:

41T K@ red faced (87, 2139) (88, 2164) (109, 2670).

(d) angry, shy and bashful:

41T R red faced, flushed (85, 2087) (99, 2459) (109, 2668) (109, 2668).
(e) regret and reprove oneself:

41T H red faced, flushed (82, 2018).

(f)  verbal improperly and behave badly and being embarrassed:

4L T B flushed (86, 2120) (111, 2726) (112, 2760) ~ 413 red faced (88, 2167).
(g) ashamed:

41 B red faced, flushed (83, 2043).

(h) happy and cheerful:

131



LI Guozheng/Studies in Literature and Language Vol.2 No.3, 2011

4% B red faced,flushed (85, 2091).

(i) grateful:

41 M red faced,flushed (90, 2204).

(4) Beauties:

4L #EEE A dream of red chambers; {5141 #F Mourning-the-Red Studio.

(5) JE%E457HH clear, distinct:

4L 1 & red mouth white tongue; 41 E [ the right or wrong of the whole story.
(6) Society and world:

4] EE dusty world.
(7) The semantic structure table for the word ‘Hong’ (Red):
The first Red
level
Clear  Society
Red images Red movements and gestures and and
distinct  world
The second Red People
level flowers, Red wearing .
red light red Glow, redden, increased red Trouble
petals clothes
The third . Happy Angry,
Beauties ' Shamed, bashful reprove
level cheerful
oneself
;I;Tlilf ourth Grateful Embarrassed Ashamed

1.8 Cultural Connotations

We have analyzed the Cultural connotations in the research paper :4 Study on the Word ‘Hong’ (Red) in
the first 80 Chapters of A Dream of Red Chambers . The connotations are also consistent in the final 40
chapters, however, compared with the first 80 chapters, the word ‘Hong’ (Red) in the final 40 chapters
emphasizes not only on luxury and born unlucky, but also it contains the following broader and different
connotations.

1.8.1 Marriage romance

Traditionally, the Chinese wedding and funeral affairs are commonly considered as red and white events
respectively. In chapter 85, Wang Xifeng comments on the cultural connotation of the word’Hong’

(Red):

BERAEHE B TN 8 CERN BRI AR TUE - EEREAR - IR AR IEETE
AR ? FRIEZESEITFEAK » A fiife EFRERYIFZ - R TR EIR T - M 3EReEE
KT bR AR ALY - BRS¢ SRR T - IRTRVETRALHY  XOIRE - BRI AT
BERE NE - B TR T - BEERRN T  EERRME o 7 - ET R AREHEEK -
UL © “EREERET o R | SRR ?

Taking his jade from his neck he rejoined, “This not mine—how could I lose it? They’re quite
different when you compare them. Impossible to confuse them. And there’s something else I’ve been

meaning to tell you, madam. The other night when | went to bed and hung my jade on the curtain, it
started glowing, making the whole curtain red!”
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“You’re talking nonsense again,” she said. “The valance of the canopy is red, so naturally when it
catches the light the curtain seems red too.”

“No, the light was out by then. The whole room was pitch dark, and yet I saw it clearly.”
Lady Xing and Lady Wong exchanged meaning smiles.

“It’s a lucky sign,” Xifeng assured him.

“A lucky sign? What do you means?”

Wang Xifeng connects the glowing red jade with Bouyu’s wedding ceremony. Hence, ‘Hong’ (Red)
connotes the cultural meaning of marriage romance. In the text of Chapter 97 ,“presently a big
sedan-chair entered the courtyard and the family musicians went out to meet the bride, while in filed
twelve pairs of maids in two rows with palace lanterns-a novel and distinctive sight. The Master of the
ceremonies invited the bride to alight from the chair, and Baoyu saw a maid with a red sash help her
out-her face was veiled.”The word ‘Hong’ (Red) implies the merry atmosphere of the wedding
ceremony.

The word ‘Hong’ (Red) not only represents the wedding ceremony, but also implies the love between
the genders. The examples are as follow:

1) /\—I—EIEI HaEE e B EEANLE ? BURSAVRE R T A SREMEE T
ERALTHE 7 —E IR | )R AysRry | AR RAETE -

In Chapter 85:

Jia Yun caught up with him, saying, “Are you pleased, uncle? Once your marriage is fixed, that’ll be
double happiness for you!” Baoyu flushed and spat. “Clear off, you off”

2)  B/TIE  RUHAER T “T’Tﬁﬂlﬁﬁ@@%%f Y > s A
LIH?%E‘S ’ ﬂm]\“‘é’] MHBANE T - "sRHTRR —5E » SEEIMARIREL » XA 4Fa - SRR
Tg 5 A  RES

In Chapter 85:

Xifeng standing near them smiled.“You two are behaving like guests, not like inseparables,” she
teased. All these civilities! Well, as the saying goes, ‘you show each other respect as to a guest.”The
other laughed wile Daiyu blushed furiously, not knowing whether to let this go or not.After some
hestitation she blurted out: “What do you know about it?”

‘Flushed’ and ‘blushed furiously’ from the above two examples show the natural outer-appearance of
Bouyu’s and Daiyu’s true emotions. The world’Hong’ (Red) reveals both the inner world of the
characters.It also serves as the artistic and literary mean to depitch the romance of the youth.

3) B/t EEE - REHERUER T - BEIRFIRIEFEE AR o R
B TS - QEX%F&[L “ WS HAERE - S RGN —E 2 DERET ,uﬁﬂEHﬁ
—4L > WAEE R THEEIHE - EEESEX > HItHERE © “ERHR AN EERITER
(BN - BE—PF > OSEEFY - BFHIEE > BRIE. B R MRS > R EMEREIR G
BIHEHI R BEURTFEE ??BHERJ:E@%E@@T@EE@%E%E% °

In Chapter 87:

Baoyu burst out laughing, making the two girls start. “Why do such a thing?” exclaimed Xichun.
“Coming in without a word to startle us! How long have you been there?” “Quite a while. I’ve been
watching you fight for the corner.”He greeted Miaoyu and said to her with a smile, “It’s rarely that you
leave your family abode. Why have you descended today to the mundane world?” Miaoyu flushed up
but said nothing, lowering her head to keep her eyes on the board.Conscious of his gaffe, Baoyu tried to
cover it up. “You who have renounced the world are not like us vulgar world lings,”he said with a
conciliatory smile. “First of all,your hearts are at peace,so you are more spiritual and have quiet
perception....” He was running on like this when Mioyu glanced up at him, then lowered her head again,
blushing furiously.
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Although Mioyu is a nun, her fancy is caught by Bouyu’s fine external appearance. The use of the
phrasal verbs: ‘flushed up’and ‘blushing furiously’ to describe Mioyu’s internal agigated emotions. The
two phrasal verbs signifies the true feelings of young girls and their love for each other.

1.8.2 Immorality

FILH=R HEBCE RIS TR R . CTUH ST ELE, KARBEERM. A%
N2 b2, IRt . ANH 6T AR, KRBT,

In Chapter 93, the author describes Jia Zheng finding a sheet of paper on the gate Li de’house. The
paper with the following words: “Jia qin, a young supervisor, to Water Moon Convent came. One male

among so many females, he is free to drink, whore and game. This worthless young master set in charge,
is giving the Rong Mansion a bad name”.

Through analyzing the conversations and the facial expressions of the above characters, ‘Hong’ (Red)
reveals the meaning of immorality.

FILHZ=EER ¢ BFRFARMOINGE T » A5 ) LB BRI - Ml TEAEAR Eig
UE )L EAVIEE—ERRY » "BIHEE T LIRIT > BURKERURAN AR 7 BT LI LK TR
—HAEEE -

In Chapter 93:

“Master Qin has really behaved outrageously,” said Lai Da. “When I went to the convent just now
they were drinking! The charges in that lampoon must be true.” “Hear that, Qin?” said Jia Lian. “Lai Da
wouldn’t make that up, would he?” Jia Qin blushed and dared not say a word.

The above text describes how Jingui and Baochan seduced Xueke and it is a typical example of the
immoral connotation.

1) FIuh—[a e R - B T PTER - AZEE o RETRE R R

BEEG/INRE - LB —GRATCAREHAYTT - NRNCREHE » IEEE DR LI > —
EERTHALEE - . BEiR RS Ty (EAE AR L R —F > RISRERE - “EEEER
RUEEART 7 " EIERALE - AES ...

In Chapter 91: Xueke had to get up and open the door. He found it was Baochan again, her hair
disheveled, her clothes loose. She had on a tight-fitting bodice with a gold border and rows of long
buttons and loops in front, over which she had tied a none too new dark green sash.As she was not
wearing a skirt,he could see her pomegranate-red trousers with floral designs ad her embroidered red
slippers. She had evidently not yet made her toilet but come early to fetch the hamper to avoid being
seen.Her appearance in such a costume dismayed Xue Ke. “You are up early, "he faltered, forcing a
smile. She blushed but did not answer.

‘Pomegranate-red’ and ‘red slippers’ are the key words to show the immoral and lascivious costume.
The verb ‘blushed’ carries the secret and obscene message between Xueke and Baochan.

2)  FEIT—lE : EYESRE ¢ “ﬁﬁ#ﬁ%ﬂ%’wb  BOZERYIEY > AW O ? (HEFEEE
L fiE sARGRELA - A ETHAY o et AR SIRIREL 1 INRRE © IRaE(E Y B s R (R R
ZES'\%%“\ID%EELT’{éﬂ%ﬁﬂ’ﬁ&ﬁ?’%?\mﬂ)ﬁ?”%@% LR RRES - BB Y
B2 o WYy EEME AR o IEMEEEE - P09 - AMERE T ahE - it AT A
REFHELTHRAGFE © RS PP HANES > BEEMS EAFA AR - E‘Fé‘é%??ﬁ
R/ INT > SOLZIRIR 5L > W09y 2 2B 05 ARG 5 - B AR P -
BRAMEAIIEINE - At H AT R ﬁﬁﬁjﬁ)ﬁﬁbﬁﬁ%ﬁﬁﬁifﬂﬁﬁiz > WEEYE P3¢
Tt TEEE Tt BN > I TR MRS o BER MRS o B - i E 2SR A
AYF5L o MFEATE > A2 A Wt R 28 2 THemE - O9yRUEIEERE 7 e iE TES 0 W
HYCLA®ET......

In Chapter 91:

134



LI Guozheng/Studies in Literature and Language Vol.2 No.3, 2011

“Don’t get me wrong, madam,” said Baochan with a smile. “I’m your maid; how could I be disloyal
to you? But you must keep this secret. If word got out, it would be no joke.”

“You dirty-minded creature!” Jingui flushed. “I suppose you’ve taken a fancy to him, but want to use
me as your go-between, is that it?”

“Think whatever you want, madam, but I honestly feel for you. And if you really like him, I have a
plan. Just think, what rat won’t steal 0il? All he’s afraid of is the trouble there’d be of the secret got out,
making him lose face. Take my advice, madam, and don’t be impatient but do him certain favors from
time to time. He’s Master Pan’s younger cousin and not yet married. If you show more concern and are
friendly with him, how can anyone find fault? Before long, he’ll naturally want to thank you. Then you
can prepare some refreshments in our room, and when I’ve helped you to get him drunk, how can he run
away. If he refuses, we’ll make a scene and accuse him of trying to seduce you. Then of course, out of
fright, he’ll have to do as we want. If he still refuses, we can discredit him without spoiling our own
reputation. What do you think of this, madam?” Jinggui, blushing crimson....

3) HB—HE: —AEELET 0 SEFELE  BAANZIPARELLIEME SRR
FBGTHY o "B SEE M BT T BT SCE ¢ T RRRAYES o VB IE R
TR EEREE @%T BRI R R SRR W &) R — R RTEGAL - e
TR > A —REEER AR FIEE OISR R EEDTVERIER T - NSEERE - EEE
TRETE B R E ED%EI’JHEO ”?ﬁ%‘i%#ﬁ 5 i L 2 [ 7 I v = IR N B SRR (A IS= R
AL T2 - B5EE 7RG 5E - GRERRFEEZ IR | "HEEE - iEIRE&ETH T -
WARE b AT T

In Chapter 100:

Jingui interposed, “Of course other people’s wine tastes better than ours at home!”

At this taunt, Xue Ke blushed even redder. Stepping over quickly he countered with a smile, “How
can you say such a thing, sister-in-law!”

Seeing them talking together, Baochan slipped inside.

Jingui had meant to make a show of annoyance, but now his flushed cheeks, sparkling eyes and
appealing expression had melted her anger away.

“You mean you were forced to drink?”” she asked with a smile.
“Of course. I can’t drink,” he said.

“It’s best not to drink—much better than landing in trouble through drinking like your cousin, so that
when you take a wife she becomes a lonely grass widow like me, poor thing!” She shot him a sidelong
glance, blushing as she spoke.

From the above texts, ‘flushed’describes Jinggui’s facial expression of guilt. The verb ‘blush” occurs
twice in the texts and it implies Jinggui’s licentious conduct .Being seduced by Jinggui and Baochan,
Xueke begins to misbehave and ‘blush even redder’ and with ‘flushed cheeks’. Hence, the cultural
connotation of immorality is vividly stated in the texts.

1.8.3 Evil and wicked

In the texts of the final forty Chapters of A Dream of Red Chamber, the word ‘Hong’ (Red) also reveals
the evil and wicked cultural connatation. For examples:

1) %/ t—E D B AREMEE - 58— Bl —HET > #EEGI LN —F5—
20 AFRM > SLES THIMER T - BATRRALHICE - UREFIRRITES > M2 E
BFRRPARKGERFIHIREERK -

In Chapter 81:

And they caught and searched her. They found on her a box with two carved ivory naked devils
inside, one male and one female, besides seven red embroidery needles.
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‘Red embroidery needles’ implies the witchcraft that harms people.

2)  FIutmuE - RS RSEEN FARER - R FIAIE AR R E#E L e
152 > I ZRIRFFEACK ~ AR - BAWALA4GE s BE - BIFERE « "EEA#EK
BT RHERPE - ERSE | “RER Y BRI THEEE A WAEE e - SO - (RAR
5o PG NSRE R A B R R ES - HAE > RRE - TEMEE I RKE W
B WEETUE o BY BEERE - BEMERE > XG0 —HSE - RASBELT - P
SARLEEEE AGE ¢ YU o EACREEETEE o IUIREURALYE T > (B EEE AT - gt
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In Chapter 94:

On their way back Pinger accosted them. “Our mistress heard that the old lady was enjoying the
flowers here,” she said with a smile. “As she couldn’t come herself, she’s sent me to help wait and serve
Your ladyships. Here are two rolls of red silk too, a gratulatory gift for Master Bao to drape over the
trees.”Xiren took the silk and showed it to the old lady, who commented laughingly, “Whatever Xifeng
does is in good form, besides being original and great fun!”Xiren told Pinger, “When you go back please
thank Madam Lian for Master Bao. If we’re to have good fortune, we’ll all share it.” “Aha!” chuckled
the old lady. “I forgot that. Though Xifeng is unwell she’s still so thoughtful. This was just the present to
give.”She went on then and the others followed her, while Pinger confided to Xiren, “Our mistress says
this blossoming now is odd; so she wants cut strips of that red silk and hang them over the trees to bring
good luck. And don’t let anyone spread foolish talk about this being a miracle.”

‘Red silk’ is used to conceal the monstrous , abnormal conditions when the flowers refuse to bloom
in their rightful season.

3) H—E0 HECKEEELER - “ZFELAYARIITR - ZEGRAVAGETE « il T st A A X
45K o HEHa A\HEAREE - AREEEAL -
In chapter 102:

‘The one in red’s calling me! The one in green’s hurrying me!” Madam You was raving.All present
were both frighted and amused. Jia Zhen sent to buy paper money to burn in the Garden.

In the text, ‘The one in red’ represents the demon that Madam You sees when she is in unconscious
state.Thus, ‘The one in red’apparently implies the supernatural connotation.

8 H—EE

SN \EEIARIA TR 28 - AR IOBIER T HISTEH - INRE A AERIT T -
SIRT s NSRRI R - AGRETE - B Y BB - AR RAUR » HHER
AT AR DR - DB ERREN -

In chapter 102:

Outsiders, knowing her bad reputation, claimed that a monster had climbed over the wall to enjoy her
until she died of exhaustion.

The old lady, scandalized by this talk, posted guards outside Baoyu’s house who sounded the watch
as they patrolled in turn. And these young maids alleged that they had seen a red faced figure as well as
a ravishing beauty, raising such a ceaseless commotion that Baoyu went in terror every day.

5 H—H=MH:

AP EEERIRA - ONEEEFN - REEPEy—8  [BRETEK - SR SR — Ry
BEEE T - BHSREE—E > BETSER > EREE] T o ERESER > AV N iRiEEAYEE - HRIR
B R (R AR RE (AR B BRI TR B L T -

In chapter 102;
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One young servant, already afraid, heard a whizzing noise and looked round to see a gaudy creature
fly past. With a cry of terror, his legs gave way and he fell down. Jia She turned to ask what had
happened.

“I saw a monster!” gasped the boy. “yellow in the face with a red beard, dressed in green. It flew into
a cave behind the trees.”

‘red faced figure’ and ‘red beard’ are the characteristics of the creature that the young servant and
maids see,they reveal the certain monstrous-liked colours in people’s subconsciousness.
1.8.4 Misfortune and disaster

The word ‘Hong’ (red) also implicitly links to disease, death, accidental blow and other disastrous
situations. For examples:

1) H/ =

AERKAE R ERRRE © iSRG E R iR 22 BRAE » WEE%ZK RIHR
RERATHCEWNSE - WO SER - HE5EHRE - FrEsBIEETE - RERREE - LR
T WO B ERIEAEIERE - REZE Y RASRRGGE R (M ¢ SRAVRE o P EREE ¢
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In chapter 83:

Doctor Wang felt the pulse for some time, then that of the other wrist, after which he and Jia Lian
withdrew to take seats in the outer room.“All six pulses are tense,” he announced, “due to bottled up
emotion.”At this point Zijuan came out too and stood in the doorway, and doctor Wang, addressing her,
continued:“I would expect this illness to give rise to constant dizzy spells, loss of appetite as well as
frequent dreams; and no doubt she wakes several times in the night. She must be hypersensitive, taking
offence at remarks which don’t even concern her. People not knowing the truth may think her
cross-grained, when in fact it’s all due this illness which has upset her liver and weakened her heart. Am
I right?”

Zijuan nodded and said to Jia Lian, “The gentleman is absolutely right.”

“So that’s how it is,” said the doctor.He got up and went with Jia Lian to study to write out a
prescription. The pages there had already prepared a sheet of pink stationery.

2) &/ e

HRHER TR B ? R ¢ RAR R RIS - H R SRR
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In chapter 84:

“How is Qiaojie?” asked the old lady.

“We’re afraid it’s epilepsy,” was the reply.

“In that case why don’t you send for a doctor at once?”

“We already have, madam.”

Their Ladyships went into the inner room where the nurse was holding the child wrapped up in a
peach-red silk-padded quilt. Her face was deathly pale, her forehead contorted and her nose feebly
twitching.

3 /AU

EMERTTEE > AIGHSE T MR > HURRREY R HEERTREAE A - R B T R
e REERAIGERVNY B > EE—BERANIGRE R - 3iE 28 F5AE T - KK
a1 M4 B IRy RIS T -

In chapter 84:
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When the medicine was ready they forced it down Qiaojie’s throat and, gagging, she brought it up
with some phlegm, much to her mother’s relief. And now one of Lady Wang’s young maids came in with
a small red package. “Here’s the bezoar, madam,” she said. “Her Ladyship wants you to weigh it
yourself to make sure the amount is correct.”

Originally, a sheet of pink stationery, a peach-red silk-padded quilt and a small red package are the
three things that are supposed to bring good luck .But, they become misfortune, illness and disaster in
the above text.

D ISREE
B AU FTTARRVES) - PSR o SR T R BIE SR - 7

EKRIGE - R ERFHBE - Dok - & H BERs - HRIRIS EE - WAL - i - I
%ﬁ%%%% IR EA BT |7

In Chapter 87:

Then brigands kidnapped her and threatened her with swords and clubs, so that she screamed for help.
This aroused the novices and deaconess, who came with torches to see what was the matter. Finding
Miaoyu with outflung arms, frothing at the mouth, they hastily woke her up.Her eyes staring, crimson in
the face, she shouted,“How dare you thugs attack one under Buddha’s protection!”

5) EEALA—E :

FITHHH - ZoKEEEAT - B REEER - BB TACER - R R SUMEAEAL - SURE
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In chapter 91:

The anxiety on top of her night-long exertions brought on a fever, she was unable to eat or even drink
water.Yinger hastily reported this to her mother.Hurrying to Baochai’s side, Aunt Xue found her
fearfully flushed burning with fever and able to speak .She lost her head then and wept till she nearly
fainted away.

‘crimson in the face’ and ‘fearfully flushed’ are the symptoms indicates having fever. They are
physical reaction when suffering fever.Hence, the word’Hong’ (Red) contains the meaning of serious
illness and disaster.

6) FH—EtME:

B S T —MEREAY - T IR - N AR REAT - EBCREGRIE - BMUME 5 -
HIFRHIEEER T -

In chapter 110:

Next, the old lady looked at Baochai and sighed. Her face was flushed now, a sign as Jia Zheng knew
that the end was near. He offered her some ginseng broth, but already her jaws were locked and her eyes
closed.

7 B—Emh:
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In chapter 110:

At this, Xifeng thought she would burst with anger. She held back herrage, but tears welled up in her
eyes, everything turned dark and she tasted something sweet. Then red blood spurted from her mouth,
her knee buckled and she collapsed.

8) H—Ht=H:

o
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BRI EE R A3 N > Bl —[B] > S8—[B] - AEFICAER NOEERR © “FIReAR T | ALER THYE T -
KEAET - A —IFEFEE > WEIK - IRIFZEE > BHEERNEDR - EENH - AANER
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In chapter 113:

She insisted on kneeling, raving and weeping by turns. Then, groveling, she begged for mercy.

“You’re beating me to death, Master Red Beard!” she cried. “I shall never dare do such a thing
again!’

Presently, wringing her hands, she shrieked with pain, her eyes nearly starting from her head, red
blood trickling from her mouth, her hair disheveled. The attendants were afraid to go near her.

The above-mentioned example 6, 7 and 8 relate to the life and death.The example 8 also refers to a
bewitching situation.

‘flushed’, ‘ red blood’and‘ Master Red Beard’imply the cultural meaning of suffering serious disaster
and great misfortune.

2. RESEARCH METHODOLOGY

With reference to Feng Qiyong’s A Collection of Eight Schools of Criticism on Hong Lou Meng ( {/\
KeTHtal 2 ) ), we make a thorough study of the text. We conclude our own findings partly based on
the past and present scholars’ academic achievememt.

The morphological fomation, structural approach, collocation productivity, syntatic functions,
lexical expansion, semantic structure and cultural connotation can be ascertained through investigating
the word ‘Hong’ (Red) in the text of A Dream of Red Chambers. Thus, this reseach paper deals in depth
of the interpretation of the word’Hong’ (Red) .The findings are clearly shown in the following tables.

All the technical task is carried out via statistical approach and the calculation of the computer.

3. CONCLUSION AND DISCUSSION

3.1 Frequency of Occurences and Number of Chapter

Occurence Chapter that the Word ‘Hong’

Frequency (Red) Occurs Number of Chapter

105
99, 103, 104, 106, 107, 112, 114, 115, 118
86, 93, 95, 96, 111, 119
84,97, 98, 102, 110, 116
81, 83, 89, 90, 100, 108, 113
82
91, 92, 94, 117
120
101, 109
85, 87
88

N B
NEo~vwourwNhRroO
PNNRPRARPNOODOR

From the above table,the word ‘Hong’ (Red) occurss 20 times in chapter 88 , the highest occurrence
frequency among the final forty chapters.The word ‘Hong’ (Red) doen’t occur in chapter 105 ,thus , the
occurence frequency is nil. Our study reveals that out of the final forty chapters, the word ‘Hong’ (Red)
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occurs in 9 chapters which is the highest number of chapter .The occurrence frequency 0, 5, 7, 20 of
chapter 105,82,120 and 82 respectively shows that the four chapters has the lowest number of chapter .

3.2 Morphological Formation

. . . . Tetrasyllabic Number
Bisyllabic Word Trisyllabic Word Word of Word
dusty world, the right or wrong
shaohong, red, mournng-the-red-studio, of the matter,
Noun Xiaohong, a dream of red mansions, Master of the Happy 12
HONG FU(the happy red court, Red Court,
girl and maid in red a variety of red and
with red whisker) purple flowers
red rose, flushed,
Verb red tide 3
hectically .
Adjective flushed, red red mouth white 4
tongue, red
swollen
Crimson (noun,
words with verb), flushed
two parts of furiously (noun, 3
speech verb), full red
(verb, adjective)
Number of 13 4 5
word

There are 13 bisyllabic words formed from the word ‘Hong’ (Red) which represent 59.1% of the total
number of word. While, 4 trisyllabic words formed from the word’Hong’ (Red) is 18.2%.5 tetrasyllabic
word formed from the word’Hong’ (Red) is 22.7%. 12 nouns formed from the word’Hong’ (Red) and
they represent 54.5% .5 verbs formed from the word ‘Hong’ (Red) and they represent 13.6% of the total
number of word. 4 adjectives are formed from the word ‘Hong’ (Red) and their percentage is 18.2% of
the total number of words. 4 words with two parts of speech formed from the word ‘Hong’ (Red) and
their percentage constitutes 13.6%.

3.3 Structural Pattern

Number of
Structural pattern bi Numb_er of _Numb_er of tetrasyllabic Tally
isyllabic word  trisyllabic word word
Subject predicate type 3 3
Modifier type 6 3 1 10
Predicate object type 2 2
Joint type 2 3 5
embedded type 1 1 1 3

4[ & “HONG YUN” (blushing furiously) has two structural approaches, which add up 23 words.
From the above table, modifier type constitutes 43.5% and it is the highest of the structural patterns.
Meanwhile, the percentage for predicate object type of 9%, is the lowest in the groupings.

3.4 Collocation Productivity
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Number of Number of Number of Number of

Collocating Type Bisyllabic Trisyllabic Trisyllabic ~ Tetrasyllabic Tally
Phrase Phrase Phrase Phrase

Subject verb

phrase 1 1

(SVphrase)

Set phrase 9 4 7 7 27

Predicate phrase 1 1

Verbal phrase 1 2 3

Coordinate phrase 2 2

As 4l “Weihong” ( flushed , light red) has two structural types, thus it add up the total number of
the phrase to 34. Of all the phrasal patterns, set phrase represents 80%, the highest percentage. The
percentage of both the subject verb phrase and predicate phrase is 3%, the lowest percentage.

3.5 Syntactic Functions

Syntactic Monosyallabic ~ Bisyllabic ~ Trisyllabic ~ Tetrasyllabic  &&HKE

component words words word word Total case
Subject 2 23 1 2 28
Predicate 14 21 35
Object 1 9 10 1 21
Predicative 4 10 14
Adverbial 1 1
Compliment 1 3 4
Pivot 1 4 5

Out of 108 cases, there 35 cases of serving as predicate for monosyllabic word ‘Hong’ (Red) and
polysyllabic words formed from the morpheme ‘Hong’ (Red)) .It is the highest case number and
constitutes 32.4% of the 108 cases. While, the case of serving as adverb for monosyllabic word ‘Hong’
(Red) and polysyllabic words formed from the morpheme ‘Hong’ (Red)is only once.It represents 0.9%
of the total cases.

3.6 The Range of the Meaning

The Implied Meanings Of The Monosyllabic

Word ‘Hong’ (Red) Occurrence Usage Percentage
Red 2 10.5%
Red silk 2 10.5%
The red spot on the dice 1 5.3%
Glow / flushed, redden 14 73.7%

In order to ease the workload of the calculation, for the polysyllabic words with two implied
meanings, each implied meaning will be considered as 0.5 word for the polysyallabic words.
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The Implied Meaning of

Polysyllabic Words Related The Number of

the Polysyllabic Word tothe Implied Meaning ~ "® Poysyiabic - Percentage
full red, red, crimson, 0
Red hectically red, red 35 16%
Red things / objects red, flushed furiously 1 4.5%
flushed, full red, red rose,
Glow, redden, red flushed furiously, 5.5 250
overspread . .
crimson, red tide, red swllen
Shaohong, Xiaohong, Hong
Fu(the girl and maid with red
Persons whisker), person wearing red 5 22.7%
clothes , Master of Happy Red
Court
Mourning-the-red Studio, o
Places Happy Red Court 2 9.1%
A dream of red mansions, a
i 0,
Things / objects variety of red and purple 2 9.1%
flowers
0,
World dusty world 1 4.5%
red mouth white tounge, the 2 9.1%
right and wrong of the matter
1 H (3 9
The Implied MeanlrEgRsecc);; the Phrasal ‘Hong Occurence Usage Percentage
Red 28 60%
Glow, redden 4 8.5%
Cheerful, bashful 3 6.4%
Angry, sheepish 4 8.5%
Regret, reprove oneself 1 2%
Misconduct and sheepishly 4 8.5%
Ashamed 1 2%
Cheerful 1 2%
Gratitude 1 2%

3.7 Semantic Structure

The six meanings: ‘red’, ‘red images’, ‘red movement’, ‘beuties’, ‘well-defined or clean cut’ and ‘the
world’ construct the 4 levels of the semantic structure.

3.8 Cultural Connotation

Through analyzing the text, four cultural connotations can be summarized for the word ‘Hong’ (Red).
They are marriage romance, immorality, evil and wicked, misfortune and disaster respectively.
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